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PRVÁ ČASŤ 
PREDMET A ÚČEL SMERNICE 

 
Článok 1 

Všeobecné ustanovenia 
 

1. Táto smernica bola vytvorená za účelom úpravy postupov zamestnancov a študentov1 
Žilinskej univerzity v Žiline (ďalej len „UNIZA“) pri nakladaní s duševným vlastníctvom (ďalej 
aj ako „DV“) UNIZA, ako aj pri ochrane a nakladaní s dôvernými informáciami a obchodným 
tajomstvom. Pod nakladaním s DV UNIZA sa rozumie proces vytvorenia, nahlasovania, 
ochrany a komercializácie DV, jeho využívanie v ďalšom procese výskumu a vývoja, 
vo vzdelávaní ako aj pri publikovaní. Smernica upravuje práva a povinnosti zamestnanca, 
študenta a zamestnávateľa v tomto procese. 

2. Smernica sa vzťahuje na všetkých zamestnancov a študentov UNIZA. 
3. Na dodržiavanie povinností podľa tejto smernice dohliada zamestnanec Centra pre transfer 

technológií UNIZA (ďalej len „CTT“) poverený štatutárom. 
4. Zamestnanci a študenti UNIZA sú povinní chrániť DV patriace UNIZA. Zároveň sú povinní 

zachovávať dôverné informácie všetkých zúčastnených strán a zdržať sa akýchkoľvek 
zásahov do týchto práv, ako aj konania, ktoré by mohlo byť kvalifikované ako nekalá súťaž2 
a zdržať sa konania, pri ktorom by mohlo dôjsť ku konfliktu záujmov. Porušenie týchto 
povinností môže byť v prípade zamestnancov považované za závažné porušenie pracovnej 
disciplíny3 a v prípade študentov za disciplinárny priestupok4.  

5. Zamestnanci a študenti UNIZA sú povinní prostredníctvom CTT oznámiť UNIZA ohrozenie 
alebo porušenie práv k DV, o ktorom sa dozvedeli bezodkladne, najneskôr však do 7 dní 
od tohto zistenia. 

6. UNIZA sa zaväzuje poskytnúť zamestnancom a študentom UNIZA v súvislosti s ochranou a 
používaním predmetov DV súčinnosť a odborné poradenstvo, ktoré v jej mene zabezpečí 
CTT. 

7. V prípade, ak je UNIZA viazaná na základe zmluvy pravidlami na ochranu a výkon práv k DV 
v súvislosti s projektami, grantmi a pod., zmluvou alebo projektom, stanovené pravidlá majú 
prednosť pred ustanoveniami tejto smernice. 

 
Článok 2 

Inštitucionálne zabezpečenie 
 
1. CTT je špecializovaným pracoviskom UNIZA s celouniverzitnou pôsobnosťou, ktoré slúži 

na podporu ochrany práv k DV UNIZA, ako aj na zabezpečenie prenosu výsledkov 
univerzitného bádania do hospodárskej a spoločenskej praxe.  

2. Hlavnou úlohou CTT je: 
a) komplexná podpora riadenia práv DV v prostredí UNIZA, 
b) transfer výsledkov vzdelávania, výskumu a vývoja do praxe. 

3. CTT v súlade s ustanoveniami tejto smernice zabezpečuje najmä: 
a) manažment DV na pôde UNIZA od fázy vzniku predmetu DV, cez jeho komercializáciu, 

až po jeho zánik, 
b) podporu pri uzatváraní zmlúv v oblasti nakladania s DV, 
c) vzdelávaciu a propagačnú činnosť v oblasti DV a transferu technológií (ďalej aj ako „TT“),  
d) konzultácie a poradenstvo pre zamestnancov a študentov UNIZA v oblasti DV a TT, 
e) poradenstvo v oblasti manažmentu DV a TT pre malé a stredné podniky, 

 
1 Pre účely tejto smernice platí, že v nej použité pojmy ako sú zamestnanec, študent, pôvodca, autor a pod. sa chápu aj 
vo význame zamestnankyňa, študentka, pôvodkyňa, autorka a pod. v zmysle zachovania rodovej rovnosti, s odkazom na 
Etický kódex UNIZA a Plán rodovej rovnosti UNIZA. 
2 Podľa ustanovenia § 44 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len 
„Obchodný zákonník“). 
3 Podľa príslušných ustanovení Pracovného poriadku UNIZA. 
4 Podľa ustanovenia § 72 zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon 
o VŠ“).        
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f) spoluprácu s Úradom priemyselného vlastníctva SR, Centrom vedecko-technických 
informácií SR (CVTI SR), centrami pre transfer technológií ostatných univerzít a vysokých 
škôl a pod., 

g) podporu pri zakladaní a riadení start-up a spin-off spoločností, 
h) činnosť Technologického inkubátora v podmienkach UNIZA. 

 
 

DRUHÁ ČASŤ 
DEFINÍCIE POJMOV 

 
Právo duševného vlastníctva sa delí na dve základné podskupiny, a to Právo priemyselného 
vlastníctva a Autorské právo (AP) a práva súvisiace s AP a práva príbuzné AP.  

 
Autor(Author) – fyzická osoba, ktorá dielo vytvorila svojou vlastnou tvorivou duševnou činnosťou. 

 
Autorský zákon (Copyright Act) – zákon o autorskom práve a právach súvisiacich s autorským 
právom (autorský zákon) v znení neskorších predpisov5. 
 
Duševné vlastníctvo (Intellectual Property) – tvoria všetky nehmotné statky, ktoré sú spôsobilé byť 
predmetom súkromnoprávnych dispozícií ich majiteľov a majú určitú, aspoň potenciálnu majetkovú 
hodnotu. 
 
Pôvodca (Inventor) – je osoba, ktorá vytvorila predmet priemyselného vlastníctva vlastnou tvorivou 
činnosťou. 
 
Predmet duševného vlastníctva (Intellectual Property Subject Matter) – autorské diela vrátane 
počítačových programov a databáz, umelecké výkony, zvukové a audiovizuálne záznamy, 
vysielanie v zmysle Autorského zákona, vynálezy, technické riešenia, dizajny, topografie 
polovodičových výrobkov, odrody rastlín, ochranné známky, označenia pôvodu výrobkov 
a zemepisné označenia výrobkov, nové spôsoby prevencie, diagnostiky a liečenia, zlepšovacie 
návrhy, know-how, logo a doménové meno. 
 
Predmet priemyselného vlastníctva (Industrial Property Subject Matter) – vynález, technické 
riešenie, dizajn, topografia polovodičových výrobkov alebo označenie, ktoré sú potenciálne 
spôsobilé na zápis do príslušného registra podľa príslušných zákonov ako patent, úžitkový vzor, 
dizajn, topografia polovodičových výrobkov alebo ochranná známka.  
 
Definície pojmov, s ktorými táto smernica a jej prílohy nakladajú, sú podrobnejšie 
spracované v Prílohe č. 3 tejto smernice. 
 
 

TRETIA ČASŤ 
OCHRANA DUŠEVNÉHO VLASTNÍCTVA V PODMIENKACH UNIZA 

 
Článok 3 

Nahlásenie vzniku predmetu duševného vlastníctva 
 
1. Zamestnanci a študenti UNIZA sú povinní bezodkladne (najneskôr do 7 dní) písomne oznámiť 

CTT vytvorenie alebo zhotovenie predmetu DV, ktorý je výsledkom plnenia ich úloh v rámci 
pracovnoprávneho vzťahu, obdobného pracovného vzťahu alebo členského vzťahu s UNIZA 
vyplnením dokumentu „Oznámenie o vzniku predmetu ochrany podľa autorského zákona“ 
(Príloha č. 1, ďalej aj ako „Oznámenie“) alebo „Oznámenie o vzniku predmetu priemyselného 
vlastníctva“ (Príloha č. 2, ďalej aj ako „Oznámenie“), v závislosti od charakteru nahlasovaného 
predmetu DV. Oba dokumenty sú dostupné na intranete UNIZA v časti Veda a výskum 

 
5 Zákon č. 185/2015 Z. z. Autorský zákon v znení neskorších predpisov. 
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a na webovej stránke UNIZA, ako aj priamo na oddelení CTT. Oznamovatelia sú zároveň 
povinní prostredníctvom CTT odovzdať UNIZA všetky relevantné podklady, spolu s bližším 
popisom vytvoreného predmetu DV pre potreby jeho posúdenia z pohľadu možností právnej 
ochrany a komerčného potenciálu.  

2. Ak zamestnanec alebo študent UNIZA v Oznámení uvedie, že sa na jeho vytvorení tvorivo 
podieľali viaceré osoby, je povinný CTT bezodkladne, najneskôr do 7 dní, predložiť riadne 
vyplnené a podpísané vyhlásenie spoluautorov/spolupôvodcov, v ktorom každý z nich uvedie 
v % svoj podiel, v akom sa podieľal na vytvorení predmetu DV, pričom súčet všetkých takto 
uvedených podielov musí byť 100%. Podpísaním vyhlásenia spoluautori/spolupôvodcovia 
vyjadrujú súhlas so svojím podielom, ako aj s podielom ostatných 
spoluautorov/spolupôvodcov. Takto určené podiely sú záväzné v ďalšom procese realizácie 
ochrany predmetu DV, ako aj jeho komercializácie a odmeňovania 
spoluautorov/spolupôvodcov. V prípade, že spoluautori/spolupôvodcovia sa vzájomne 
nedohodnú na podieloch, platí, že podiely všetkých spoluautorov/spolupôvodcov sú rovnaké, 
ak súd nerozhodne inak.  

3. Na splnenie povinnosti oznámiť vznik predmetu DV podľa ods. 1 postačuje, ak ktorýkoľvek 
zo spoluautorov/spolupôvodcov vyplní Oznámenie, pričom v ňom uvedie aj ostatných 
spoluautorov/spolupôvodcov a ich podiely. Spoluautori/spolupôvodcovia sú oprávnení 
na základe podielov na vytvorení predmetu DV a ďalších relevantných ukazovateľov vybrať 
spomedzi seba jedného, ktorý ich bude zastupovať navonok pri rokovaniach týkajúcich sa 
ochrany a komercializácie daného predmetu DV.  

4. Odo dňa doručenia Oznámenia (sleduje sa dátum podľa prijatia Oznámenia oddelením CTT) 
začína plynúť UNIZA trojmesačná lehota (pri zlepšovacích návrhoch dvojmesačná), počas 
ktorej je UNIZA povinná písomne vyrozumieť Oznamovateľa/oznamovateľov podľa ods. 1 
(ďalej len „Oznamovateľ“) o uplatnení si práva na predmet DV, ak sa účastníci tohto vzťahu 
nedohodli inak. Za uplatnenie práva na riešenie zo strany zamestnávateľa sa považuje aj 
podanie prihlášky, európskej patentovej prihlášky alebo medzinárodnej prihlášky. 
Zamestnávateľ je povinný informovať Oznamovateľa o zvolenom spôsobe ochrany. 

5. V prípade, ak UNIZA neuplatní v lehote podľa ods. 4 právo na predmet DV Oznamovateľa, 
prechádza toto právo späť na Oznamovateľa, pričom mu odovzdá aj všetky podklady, ktoré 
boli prílohou Oznámenia, vrátane Popisu vytvoreného DV. Počas tejto lehoty sú Oznamovateľ 
i zamestnávateľ (t.j. UNIZA) povinní dodržiavať mlčanlivosť voči tretím osobám o danom 
predmete DV. Aj po uplynutí tejto lehoty je potrebné k takto získaným informáciám pristupovať 
ako ku dôverným informáciám. 

 
Článok 4 

Zamestnanecký režim 
 
4.1 Predmet ochrany podľa autorského zákona 
1. Nevyhnutným predpokladom nadobudnutia oprávnenia UNIZA vykonávať majetkové práva 

autora a výkonného umelca je skutočnosť, že dielo bolo vytvorené alebo umelecký výkon bol 
podaný zamestnancom UNIZA na splnenie svojich povinností vyplývajúcich mu 
z pracovnoprávneho alebo obdobného pracovného vzťahu alebo členského vzťahu s UNIZA 
(režim zamestnaneckého diela, zamestnaneckého umeleckého výkonu), alebo aj na základe 
zmluvy o dielo. 

2. Majetkové práva podľa autorského zákona môže UNIZA začať vykonávať od okamihu 
nahlásenia vytvorenia alebo zhotovenia predmetu ochrany alebo výnimočne aj skôr, ak 
zamestnanec preukázateľne porušil informačnú povinnosť podľa tejto smernice. 

3. V prípade zamestnaneckého diela majetkové práva vykonáva UNIZA, pričom platí, že autor 
udelil súhlas na zverejnenie diela; UNIZA bude uvádzať dielo na verejnosti pod menom 
zamestnanca. V takomto prípade sa bude pri uvádzaní diela na verejnosti na každej 
rozmnoženine diela, s výhradou diel v periodickej tlači, uvádzať autorskoprávna výhrada 
vo formáte © meno autora (autor), rok prvého vydania, © Žilinská univerzita v Žiline (nositeľ 
práv), rok prvého vydania. Toto ustanovenie sa primerane vzťahuje aj na zamestnanecký 
umelecký výkon. 
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4. Na zvukový záznam, audiovizuálny záznam, vysielanie a databázu vytvorené zamestnancom 
na splnenie svojich povinností vyplývajúcich mu z pracovnoprávneho vzťahu, obdobného 
pracovného alebo členského vzťahu sa vzťahuje právny režim zamestnaneckého diela. 
V takom prípade sa ustanovenia o zamestnaneckom režime vzťahujú primerane. 

5. V prípade, ak UNIZA nevykonáva majetkové práva k predmetu ochrany, ktorého autorom je 
zamestnanec, môže ho použiť len na základe licenčnej zmluvy uzavretej so zamestnancom 
alebo s iným, odvodeným nositeľom práv. To neplatí, ak práva k takémuto predmetu ochrany 
už uplynuli, ak tieto práva nikto nevykonáva, ak sa predmet ochrany šíri pod otvorenou 
licenciou (napríklad Creative Commons, GNU GPL a i.), alebo ak sa na použitie vzťahuje 
zákonná licencia, na základe ktorej je možné predmet ochrany použiť bez súhlasu nositeľa 
práv. 

6. Pre nakladanie s autorským dielom technickej povahy, vytvoreným v zamestnaneckom 
režime, sa primerane použijú ustanovenia tejto smernice upravujúce nakladanie s predmetmi 
priemyselného vlastníctva.  

 
4.2 Predmet priemyselného vlastníctva 
1. Práva na ochranu predmetov priemyselného vlastníctva (ďalej aj ako „PV“) vznikajú 

vytvorením predmetu priemyselného vlastníctva (vynález, technické riešenie, dizajn, 
topografia polovodičových výrobkov) a patria UNIZA vždy, keď bol tento predmet 
priemyselného vlastníctva vytvorený: 
a) zamestnancom UNIZA v rámci plnenia úloh z pracovného pomeru, 
b) zamestnancom alebo študentom UNIZA v rámci plnenia úloh z obdobného pracovného 

vzťahu, vrátane dohôd o prácach vykonávaných mimo pracovného pomeru, 
c) členom riadiacich, kontrolných alebo dozorných orgánov UNIZA, na splnenie povinností 

vyplývajúcich mu z členstva v orgáne UNIZA, ktorý sa v tomto prípade považuje 
za zamestnávateľa, 

d) externým spolupracovníkom v rámci plnenia úloh z iného zmluvného vzťahu pre UNIZA 
(napr. zmluva o dielo), ak sa v zmluve výslovne nedohodne inak.  

2. Práva na ochranu predmetov priemyselného vlastníctva môže UNIZA začať uplatňovať 
od okamihu oznámenia o vzniku predmetu PV alebo výnimočne aj skôr, ak zamestnanec 
alebo študent preukázateľne porušil oznamovaciu povinnosť podľa tejto smernice. 

3. Práva na ochranu predmetov PV sú prevoditeľné. Právo byť uvedený ako pôvodca alebo 
spolupôvodca v prihláške príslušného predmetu priemyselného vlastníctva a následne 
v patentovej listine alebo v osvedčení o zápise (tzv. osobné právo na pôvodcovstvo) nie je 
prevoditeľné a patrí vždy iba pôvodcovi/ spolupôvodcovi.  
 

Článok 5 
Školský režim 

 
1. Na autorské dielo vytvorené študentom na splnenie jeho študijných povinností vyplývajúcich 

mu z jeho právneho vzťahu k UNIZA sa vzťahuje právny režim školského diela. 
2. Na predmety práv súvisiacich s autorským právom, vytvorené alebo zhotovené študentom 

na splnenie jeho študijných povinností vyplývajúcich mu z jeho právneho vzťahu k UNIZA, sa 
vzťahuje právny režim školského umeleckého výkonu, školského zvukového záznamu, 
školského audiovizuálneho záznamu alebo školského vysielania. 

3. V prípade školského diela môže UNIZA uzatvoriť so študentom licenčnú zmluvu o použití 
školského diela za zvyčajných podmienok (licencia). Ak študent bez závažného dôvodu 
odmieta licenčnú zmluvu uzatvoriť, môže sa UNIZA domáhať, aby obsah tejto zmluvy určil 
súd. Študent môže svoje školské dielo použiť sám alebo poskytnúť licenciu inému subjektu, 
iba ak to nie je v rozpore s oprávnenými záujmami UNIZA; v opačnom prípade môže byť voči 
študentovi začaté disciplinárne konanie, ktoré môže mať za následok vylúčenie zo štúdia. 
UNIZA môže požadovať, aby jej študent zo získanej odmeny súvisiacej s použitím diela alebo 
poskytnutím licencie primerane prispel na úhradu nákladov vynaložených na vytvorenie diela, 
a to až do ich skutočnej výšky. Toto ustanovenie sa primerane vzťahuje aj na školský 
umelecký výkon, školský zvukový záznam, školský audiovizuálny záznam a školské 
vysielanie.  
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4. V prípade, ak UNIZA neuzavrela so študentom licenčnú zmluvu, môže školské dielo alebo iný 
predmet ochrany použiť, len ak práva k takémuto predmetu ochrany už uplynuli, ak tieto práva 
nikto nevykonáva, ak sa predmet ochrany šíri pod otvorenou licenciou (napríklad Creative 
Commons, GNU GPL a i.), alebo ak sa na použitie vzťahuje zákonná licencia, na základe 
ktorej je možné predmet ochrany použiť bez súhlasu nositeľa práv. UNIZA môže používať 
školské dielo bez súhlasu študenta najmä pri bezodplatnom plnení úloh patriacich 
do predmetu činnosti UNIZA. 

5. V prípade diel vytvorených zamestnancom a študentom na objednávku UNIZA nad rámec 
povinností vyplývajúcich z pracovnoprávnych vzťahov alebo študijných povinností, sa 
ustanovenia o zamestnaneckom režime a školskom režime nepoužijú, s výnimkou podľa 
ods. 4 tohto článku, ako aj čl. 4.1 ods. 5 smernice. 

 
Článok 6 

Ochrana predmetu PV, ktorý bol vytvorený v zamestnaneckom režime 
 

6.1 Posúdenie využiteľnosti predmetu PV 
1. Po prijatí Oznámenia poverený zamestnanec CTT posúdi predmet PV z hľadiska jeho 

potenciálu registrácie na príslušnom úrade a v prípade potreby požiada externú 
špecializovanú organizáciu o vypracovanie rešerše na stav techniky. Ak posudzovaný 
predmet PV zjavne nespĺňa niektorú z podmienok jeho zápisu stanovenú príslušným 
zákonom, oznámi bezodkladne túto skutočnosť Oznamovateľovi, pričom mu zároveň 
odovzdá kompletnú dokumentáciu k predmetu PV – v rozsahu Oznámenia a jeho príloh. 
O danom úkone sa vykoná zápis v Evidencii duševného vlastníctva a poverený zamestnanec 
CTT upovedomí štatutára UNIZA o výsledku rešerše a ukončení daného prípadu odovzdaním 
podkladov a dokumentácie Oznamovateľovi. Majetkové práva k takémuto predmetu PV týmto 
prechádzajú späť na pôvodcu/spolupôvodcov.  

2. Ak predmet PV na základe posúdenia povereným zamestnancom CTT predbežne spĺňa 
podmienky na zápis stanovené príslušnými zákonmi, UNIZA rozhodne o ne/uplatnení si práva 
na tento predmet PV na základe rozhodnutia CTT, ktoré zhodnotí potenciál komercializácie 
daného predmetu PV. 

3. Rozhodnutím UNIZA o neuplatnení si práva na posudzovaný predmet PV prechádza 
majetkové právo späť na pôvodcu/spolupôvodcov, ktorí s ním následne môžu nakladať podľa 
vlastného uváženia (predovšetkým sú oprávnení vo vlastnom mene a na vlastné náklady 
prihlásiť si tento predmet PV na ochranu). 

4. Právo na predmet PV prechádza na pôvodcu/spolupôvodcov aj vtedy, ak UNIZA v lehote, 
v ktorej mala rozhodnúť o uplatnení si alebo neuplatnení si práva na predmet PV, 
Oznamovateľovi písomne neoznámi takéto rozhodnutie. Za uplatnenie práva na riešenie 
zo strany zamestnávateľa sa považuje aj podanie prihlášky, európskej patentovej prihlášky 
alebo medzinárodnej prihlášky. 

 
6.2 Podanie prihlášky k predmetu PV a konanie pred príslušným registračným úradom 
1. Na základe rozhodnutia UNIZA o uplatnení práva na predmet PV poverený zamestnanec 

CTT v spolupráci s pôvodcom/spolupôvodcami vypracuje alebo zabezpečí vypracovanie 
prihlášky k predmetu PV (ďalej len „Prihláška“), ku ktorej priloží všetky príslušným zákonom 
vyžadované dokumenty a podklady a zabezpečí jej podpísanie štatutárnym orgánom 
inštitúcie. 

2. Pôvodca/spolupôvodcovia sú povinní poskytovať súčinnosť v danom procese v súlade 
s ustanoveniami tejto smernice. 

3. Následne poverený zamestnanec CTT zabezpečí všetky úkony spojené s podaním Prihlášky 
a so zápisom predmetu PV do príslušného registra. UNIZA prostredníctvom CTT rozhoduje 
o spôsobe ochrany predmetu DV na základe potenciálu daného predmetu DV a skúseností 
CTT v danej oblasti. 

4. Všetky náklady súvisiace s ochranou predmetu PV, ktorého majiteľom/spolumajiteľom je 
UNIZA, sú vedené k pridelenému registračnému číslu.  

5. Všetky originály Osvedčení o zápise úžitkových vzorov, dizajnov, ochranných známok, 
topografií polovodičových výrobkov, ako aj všetky originály Patentových listín, vydané 
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príslušnými registračnými úradmi, sa ukladajú v CTT. Zástupca pôvodcov, ktorých sa vydané 
listiny týkajú, obdrží fotokópiu/sken týchto listín. 

 
Článok 7 

Ochrana neregistrovaných predmetov DV nepodliehajúcich autorskému zákonu 
 
1. Na pôde UNIZA dochádza k tvorbe predmetov DV, ktoré svojím charakterom nepodliehajú 

ochrane podľa práv priemyselného vlastníctva ani podľa autorského zákona. 
2. Autormi/pôvodcami týchto neregistrovaných predmetov DV nepodliehajúcich autorskému 

zákonu sú zamestnanci a študenti UNIZA. 
3. V súlade s platnou legislatívou v SR a praxou na UNIZA sa medzi neregistrované predmety 

DV nechránené podľa autorského zákona zaraďujú najmä: 
a) know-how, 
b) logo, 
c) overená technológia, 
d) zlepšovací návrh, 
e) obchodné tajomstvo. 

4. Pri nakladaní s neregistrovanými predmetmi DV nechránenými podľa autorského zákona 
v podmienkach UNIZA sa primerane použijú ustanovenia tejto smernice. 

 
Článok 8 

Ochrana dôverných informácií a zachovávanie mlčanlivosti 
 
8.1 Informačná povinnosť 
1. Zamestnanci a študenti UNIZA sú povinní bezodkladne, najneskôr do 7 dní, nahlásiť UNIZA 

informácie, na ktoré sa vzťahuje povinnosť mlčanlivosti alebo ochrana dôverných informácií 
v zmysle tejto smernice. Oznámenie je potrebné podať písomne alebo elektronicky 
prostredníctvom CTT. 

2. Zamestnanci a študenti UNIZA sú povinní bezodkladne, najneskôr do 7 dní, informovať 
UNIZA, ak sa dozvedeli o ohrození alebo porušení povinnosti mlčanlivosti a/alebo o ohrození 
alebo porušení ochrany dôverných informácií. Oznámenie je potrebné podať písomne alebo 
elektronicky prostredníctvom CTT. 

3. UNIZA označí informácie, pri ktorých je povinnosť zachovávať mlčanlivosť najmä formou 
výhrady mlčanlivosti podľa tejto smernice.  

4. UNIZA označí informácie, ktoré sa považujú za dôverné, najmä výrazným označením   
DÔVERNÉ INFORMÁCIE.  

 
8.2 Zachovávanie mlčanlivosti 
1. Povinnosť zachovania mlčanlivosti sa týka akýchkoľvek informácií, ktoré sú pre UNIZA 

významné v procese vzdelávania, výskumu a transferu poznania, vrátane ochrany a 
komercializácie DV. Táto povinnosť sa vzťahuje na všetkých zamestnancov a študentov 
UNIZA.  

2. UNIZA zaviaže druhú stranu mlčanlivosťou najmä formou uzatvorenia Dohody o mlčanlivosti.  
3. Pred uzatvorením Dohody o mlčanlivosti alebo ak uzatvorenie takejto dohody nie je možné 

alebo k nej nedošlo z iných dôvodov, si UNIZA vyhradí povinnosť mlčanlivosti formou 
jednostranného vyhlásenia o tejto povinnosti (výhrada mlčanlivosti). Napríklad: 
„K informáciám a údajom uvedeným v tomto dokumente (alternatívne e-mailovej správe 
a pod.) sa viaže povinnosť zachovávania mlčanlivosti. Tieto informácie nie je možné ďalej 
šíriť, používať akýmkoľvek spôsobom, poskytovať tretej osobe ani využívať vo svoj prospech.“ 

4. UNIZA uvedie výhradu mlčanlivosti podľa tejto smernice najmä na dokumentoch, ktoré sa 
týkajú transferu technológií a predmetov DV, a to v rámci písomnej a/alebo elektronickej 
komunikácie (napríklad v texte e-mailovej správy). Povinnosť uvádzať výhradu mlčanlivosti 
v zmysle tohto článku smernice sa vzťahuje na všetkých zamestnancov UNIZA, ktorí pracujú 
s týmto druhom informácií/dokumentov. 

5. Povinnosť zachovávania mlčanlivosti sa nevzťahuje na informácie, pri ktorých sa ich 
zverejnenie vyžaduje v zmysle právnych predpisov alebo na základe rozhodnutia súdu. 
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6. Povinnosť zachovania mlčanlivosti trvá, kým sa tieto informácie nestanú všeobecne známe; 
v prípade pochybností sa predpokladá, že informácie nie sú všeobecne známe. 

7. Povinnosť zachovania mlčanlivosti sa nevzťahuje na informácie, ktoré druhá strana získala 
nezávisle na informáciách podľa tohto článku smernice. 

 
8.3 Porušenie povinnosti zachovávania mlčanlivosti a ochrany dôverných informácií 
1. UNIZA má v prípade porušenia povinnosti zachovávania mlčanlivosti a ochrany dôverných 

informácií právo na náhradu škody a vydanie bezdôvodného obohatenia. 
2. Konanie vo veciach porušenia mlčanlivosti a/alebo porušenia povinnosti ochrany dôverných 

informácií vedie UNIZA bez návrhu alebo priamo na návrh CTT.  
3. V prípade zistenia porušenia povinnosti zachovávania mlčanlivosti a ochrany dôverných 

informácií je zamestnanec alebo študent, ktorý sa o tomto porušení dozvie, povinný o tom 
bezodkladne informovať CTT. 

4. Porušenie povinnosti zachovania mlčanlivosti a ochrany dôverných informácií môže byť 
v prípade zamestnanca UNIZA považované za závažné porušenie pracovnej disciplíny a 
v prípade študenta za disciplinárny priestupok.  

 
Článok 9 

Konflikt záujmov 
 
1. Konflikt záujmov je situácia, pri ktorej na základe osobných alebo iných vzťahov (obchodné, 

finančné, politické a pod.) zainteresovaných osôb môže byť narušený alebo ohrozený záujem 
na nestrannom a objektívnom výkone zamestnania/funkcie a pri plnení úloh a povinností 
z nich vyplývajúcich voči UNIZA.  

2. Za konflikt záujmov pri ochrane DV a TT sa pre účely tejto smernice považuje najmä: 
a) účasť zamestnanca UNIZA na konkurenčnom výskume v rovnakom alebo podobnom 

predmete výskumu a vývoja, 
b) pôsobenie v spoločnosti, ktorá má rovnaký, obdobný alebo konkurenčný predmet činnosti 

ako je predmet výskumu a vývoja realizovaného UNIZA, 
c) pôsobenie v orgánoch/inštitúciách, ktorých cieľom je kontrola alebo schvaľovanie 

výskumu, na ktorom sa zamestnanec podieľa, 
d) konanie v súvislosti s transferom technológií, pri ktorom je možný vznik konfliktu záujmov, 

a to aj v súvislosti s blízkymi osobami zamestnanca alebo člena orgánu UNIZA. 
3. Zamestnanec, resp. člen orgánu UNIZA je povinný zdržať sa činnosti, ktorá vedie ku konfliktu 

záujmov. 
4. V prípade, ak zamestnanec, resp. člen orgánu UNIZA má podozrenie, že dochádza alebo by 

mohlo dôjsť ku konfliktu záujmov v súvislosti s účasťou na výskume a vývoji, príp. v súvislosti 
s transferom technológií (napr. pri zakladaní univerzitnej spin-off spoločnosti a pod.), je 
povinný túto skutočnosť, resp. podozrenie bezodkladne oznámiť CTT osobne alebo 
prostredníctvom doručenia formulára (Príloha č. 8).  

5. CTT v spolupráci s právnym oddelením UNIZA posúdi, či došlo alebo môže dôjsť ku konfliktu 
záujmov a vypracuje správu, ktorú predloží štatutárnemu orgánu na ďalšie konanie. 

6. Porušenie povinností podľa tohto článku smernice môže byť v prípade zamestnanca 
považované za závažné porušenie pracovnej disciplíny. 

 
 

ŠTVRTÁ ČASŤ 
FINANČNÉ ASPEKTY OCHRANY DUŠEVNÉHO VLASTNÍCTVA V PODMIENKACH UNIZA 

 
Článok 10 

Úhrada poplatkov spojených so zabezpečením ochrany PV 
 
1. Poplatky spojené s registráciou PV, správnym konaním a udržiavaním predmetu PV 

v platnosti na príslušnom úrade v Slovenskej republike a v zahraničí sú uhrádzané v súlade 
s platnou legislatívou a internou metodikou CTT. 
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Článok 11 
Odmena pôvodcov/autorov 

 
1. Pôvodcovia/autori, voči ktorým sa uplatnilo zo strany UNIZA (zamestnávateľa) právo 

na riešenie/dielo, majú nárok na primeranú odmenu. Výška odmeny je stanovená v Prílohe 
č. 5 smernice.  

2. Návrh na udelenie odmeny spolu s ďalšími relevantnými podkladmi predkladá zamestnanec 
CTT prorektorovi pre vedu a výskum UNIZA. Výška odmeny je určená v súlade 
s ustanoveniami tejto smernice a rozhodnutím o forme ochrany posudzovaného riešenia 
a jeho potenciálu pre komerčné uplatnenie. 

3. Rozhodnutím UNIZA o neuplatnení si práva na posudzovaný predmet DV, prechádza 
majetkové právo k nemu na pôvodcov/autorov. V uvedenom prípade nemajú 
pôvodcovia/autori nárok na odmenu podľa Prílohy č. 5 smernice.  

 
Článok 12 

Delenie výnosov z komercializácie DV UNIZA 
 
1. V prípade komerčného uplatnenia predmetu DV UNIZA vytvoreného v zamestnaneckom 

režime, majú pôvodcovia/autori nárok na vyplatenie podielu z dosiahnutých výnosov. 
2. Delenie výnosov z komercializácie môže nastať až po úhrade nákladov spojených 

s vytvorením, ochranou a komercializáciou predmetu DV. Náklady vyčíslia pôvodcovia/autori 
v spolupráci s CTT, pričom sa zohľadnia najmä materiálové a mzdové náklady, kde sa 
prihliada na rozsah a obsah pracovných úloh pôvodcov/autorov a náklady spojené 
so zabezpečením ochrany predmetu DV. Pri stanovení výšky nákladov sa zohľadňuje zdroj, 
z ktorého boli vynaložené. 

3. Rozdiel medzi výnosmi a nákladmi (zisk) vyčíslenými podľa bodu 2, s akceptáciou platných 
daňových predpisov, sa rozdelí nasledovne: 

 

v Eur/rok Zisk do 10 000,- Zisk do 25 000,- vrátane Zisk nad 25 000,- 

Pôvodcovia/autori 70% 60% 50% 

UNIZA 10% 10% 10% 

Pracovisko 15% 20% 25% 

CTT 5% 10% 15% 

 
4. Pri rozdelení zisku sa prihliada aj na mieru zapojenia pôvodcov/autorov, ich pracoviska a CTT 

do procesu ochrany a komercializácie predmetu DV. 
 

 
PIATA ČASŤ 

KOMERCIALIZÁCIA DUŠEVNÉHO VLASTNÍCTVA V PODMIENKACH UNIZA 
 

Článok 13 
Formy komercializácie DV v podmienkach UNIZA 

 
1. Formy komercializácie DV v podmienkach UNIZA sú najmä: 

1. udeľovanie licencií k predmetom DV; 
2. prevod práv k predmetom DV; 
3. zakladanie univerzitných spin-off spoločností; 
4. spoločný a zákazkový výskum; 
5. poskytovanie konzultácií. 

 
Článok 14 

Udeľovanie licencií k predmetom DV UNIZA 
 
1. Udelením licencie sa na účely tejto smernice rozumie poskytnutie súhlasu nositeľa práv 

používateľovi na používanie predmetov DV. 
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2. Udelením licencie ostávajú nositeľovi práv všetky práva k DV zachované, pričom je povinný 
strpieť použitie predmetov DV inou osobou v rozsahu udelenej licencie. 

3. UNIZA informuje autorov/pôvodcov o výbere nadobúdateľa licencie a o iných relevantných 
skutočnostiach súvisiacich s udelením licencie na použitie predmetov DV.  

4. Licenciu je možné udeliť len vo forme zmluvy; licenciu nie je možné udeliť vo forme 
jednostranného vyhlásenia. Zmluva musí byť uzatvorená v písomnej forme. 

 
Článok 15 

Prevod práv k predmetom DV 
 
1. Prevodca je oprávnený práva k predmetom DV previesť, len ak sú prevoditeľné a je ich 

nositeľom. 
2. Predpokladom prevodu práv je vysporiadanie práv medzi pôvodným a odvodeným nositeľom 

práv, najmä vo vzťahu k predmetom DV vytvoreným v rámci pracovnoprávneho vzťahu, 
obdobného pracovného vzťahu alebo členského vzťahu (tzv. zamestnanecký režim). 

3. Pôvodný nositeľ práv zodpovedá za to, že predmet DV, ktorý vytvoril alebo zhotovil a ktorý je 
predmetom prevodu, neporušuje práva tretích osôb, najmä práva DV, všeobecné osobnostné 
práva, a že nezasahuje do práv na ochranu osobných údajov. Porušenie povinnosti podľa 
tohto článku smernice sa považuje za závažné porušenie pracovnej disciplíny; právo 
prevodcu (UNIZA) na náhradu škody tým nie je dotknuté. 

 
Článok 16 

Založenie univerzitnej spin-off spoločností 
 
1. Univerzitná spin – off spoločnosť je obchodná spoločnosť založená za účelom využitia a 

rozvoja DV UNIZA až do formy produktu alebo služby uplatniteľnej na trhu. DV je spoločnosti 
poskytnuté na základe vopred dohodnutých zmluvných podmienok. Na činnosti spoločnosti 
sa zvyčajne podieľajú aj autori/pôvodcovia príslušného DV.  

2. Univerzitnú spin-off spoločnosť je možné založiť: 
a) s majetkovou účasťou UNIZA, 
b) bez majetkovej účasti UNIZA (vytvorená zamestnancami, resp. osobami, ktoré realizujú 

výskum a vývoj v prostredí UNIZA). 
3. Majetková účasť UNIZA na spin-off spoločnosti predstavuje peňažný alebo nepeňažný vklad 

UNIZA do spoločnosti, ktorým sa podieľa na výsledku podnikania spoločnosti. Peňažným 
vkladom sa rozumie vklad finančných prostriedkov UNIZA do spin-off spoločnosti. Nepeňažný 
vklad predstavuje vklad DV UNIZA alebo vklad iných peniazmi oceniteľných hodnôt UNIZA.  

4. Pravidlá pre vklad majetku UNIZA do spin-off spoločnosti stanovujú príslušné právne 
predpisy6, ako aj interné predpisy UNIZA7. Vklad je možné realizovať len po dodržaní 
zákonných požiadaviek a interných predpisov. 

5. Zapojenie UNIZA do činnosti spin-off spoločnosti môže byť realizované aj na základe: 
a) prevodu, resp. čiastočného prevodu práv k DV UNIZA, 
b) udelenia výhradnej alebo nevýhradnej licencie na predmet DV, ktorý sa stane súčasťou 

predmetu podnikania. 
Podrobnejšia úprava je predmetom záväzkových vzťahov medzi UNIZA a spoločnosťou, resp. 
jej zakladateľmi. 

6. Činnosť CTT v procese zakladania spin-off spoločnosti a presnejšie postupy sú uvedené 
v Prílohe č. 6 smernice. 

 
Článok 17 

Technologický inkubátor UNIZA 
 
1. Technologický inkubátor UNIZA (ďalej aj ako „TI UNIZA“) sa zameriava na podporu založenia 

podnikania a rozvoja mladých podnikateľov, spravidla do troch rokov od získania ich 

 
6 Zákon o VŠ, zákon č. 176/2004 Z. z. o nakladaní s majetkom verejnoprávnych inštitúcií v znení neskorších predpisov. 
7 Štatút UNIZA, Smernica o nakladaní s majetkom UNIZA. 
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oprávnenia na podnikanie, najmä pre absolventov UNIZA (študentov), doktorandov 
a mladých vedeckých pracovníkov, s cieľom podporiť ich podnikateľský zámer a potenciál. 

2. TI UNIZA poskytuje podporu v počiatočných štádiách podnikania, ešte pred založením 
obchodnej spoločnosti, resp. začatím vykonávania podnikateľskej činnosti, poskytuje odborné 
poradenstvo, administratívne a iné podporné služby.  

3. TI UNIZA môže poskytovať kancelársku a inú dostupnú infraštruktúru, ako aj podnikateľské 
priestory. 

 
Článok 18 

Spoločný a zákazkový výskum 
 
1. Spoločným výskumom sa na účely tejto smernice rozumie druh zmluvného výskumu, 

v prípade ktorého: 
a) zmluvné strany spoja svoje personálne, finančné a materiálne zdroje s cieľom realizácie 

výskumnej úlohy, 
b) zmluvné strany sa podieľajú na realizácii spoločného výskumu a k vytvoreným 

predmetom DV buď vykonávajú práva spoločne alebo si udeľujú bezodplatné licencie 
k využitiu vytvorených predmetov DV, 

c) právnym podkladom pre realizáciu spoločného výskumu je najmä zmluva o spoločnom 
výskume. 

2. Zákazkovým výskumom sa na účely tejto smernice rozumie druh zmluvného výskumu, 
v prípade ktorého: 
a) si jedna zmluvná strana objedná vytvorenie výsledku výskumu alebo zrealizovanie 

výskumnej úlohy u druhej zmluvnej strany, 
b) zmluvnými stranami sú spravidla objednávateľ a zhotoviteľ, 
c) objednávateľ zväčša plne financuje zrealizovanie zákazkového výskumu a má záujem 

na tom, aby k jeho výsledkom získal väčšinu práv týkajúcich sa možnosti jeho využitia, 
d) právnym podkladom pre realizáciu zákazkového výskumu je najmä zmluva na realizáciu 

zákazkového výskumu, príp. zmluva o dielo. 
3. Vzory zmlúv sú k dispozícii na oddelení CTT, ako aj v Prílohe č. 7 smernice. 
 

Článok 19 
Poskytovanie konzultácií 

 
1. Za poskytovanie konzultácií v zmysle tejto smernice sa považuje najmä: 

a) odborné poradenstvo, 
b) expertíza, 
c) odborný posudok, 
d) evaluácia, 
e) rešerš a pod. 

2. Konzultácie realizuje zamestnanec UNIZA v prospech objednávateľa. Výkon konzultácií je 
spravidla viazaný na konzultanta ako zamestnanca UNIZA a jeho odbornosť v danej 
problematike. 

3. CTT zabezpečuje podporu pri príprave zmluvnej dokumentácie pre poskytovanie konzultácií, 
príp. iné náležitosti potrebné pre zabezpečenie priebehu konzultácií. 

4. Predmetom konzultácií nie je podieľať sa na vytvorení predmetu DV, avšak ak dôjde 
v dôsledku poskytovania konzultácií k vytvoreniu DV, postupuje sa podľa príslušných 
ustanovení tejto smernice. 
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ŠIESTA ČASŤ 
SPOLOČNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

 
Článok 20 

Spoločné ustanovenia 
 
1. Nedeliteľnou súčasťou tejto smernice sú nasledujúce prílohy, doplňujúce túto smernicu, 

nevyhnutné pre zabezpečenie riadneho nakladania s DV v podmienkach UNIZA: 
Príloha č. 1 Oznámenie o vzniku predmetu ochrany podľa autorského zákona + Vyhlásenie 

spoluautorov. 
Príloha č. 2   Oznámenie o vzniku predmetu priemyselného vlastníctva a Popis predmetu 

priemyselného vlastníctva + Vyhlásenie spolupôvodcov. 
Príloha č. 3    Definície pojmov - doplnenie. 
Príloha č. 4    Vývojový diagram procesu ochrany a komercializácie DV v podmienkach UNIZA. 
Príloha č. 5   Stanovenie prvotnej odmeny pre pôvodcov/autorov. 
Príloha č. 6   Postup pri založení spin-off spoločnosti. 

Príloha č. 7   Vzory zmlúv: 
a) Dohoda o mlčanlivosti; 
b) Zákazkový výskum; 
c) Spoločný výskum; 
d) Zmluva na poskytnutie konzultácií, Konzultačný list. 

Príloha č. 8 Nahlásenie konfliktu záujmov.  

2. Za súčasť smernice sa považujú aj vzory podaní, žiadostí a zmlúv, ktoré sú uložené 
na oddelení CTT. Poverení odborne spôsobilí zamestnanci CTT, z dôvodu potreby 
individuálneho prístupu pri finalizácii a vypĺňaní týchto dokumentov, poskytnú zamestnancom 
a študentom UNIZA, ktorí sú pôvodcami, resp. autormi DV, odbornú pomoc a poradenstvo 
pri jednotlivých podaniach, žiadostiach alebo zmluvách. 

 
Článok 21 

Záverečné ustanovenia 
 
1. Ruší sa Smernica č. 133 o nakladaní s duševným vlastníctvom v podmienkach Žilinskej 

univerzity v Žiline z roku 2015 a Príkaz rektora č. 6/2019. 
2. Smernica nadobúda platnosť dňom podpisu rektorom a účinnosť dňom zverejnenia. 

 
 

 
     

prof. Ing. Ján Čelko, CSc. 
        rektor 
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Príloha č. 3 
 

Definície pojmov – doplnenie 
 
Právo duševného vlastníctva sa delí na dve základné podskupiny - právo priemyselného 
vlastníctva a  Autorské právo (ďalej aj ako „AP“) a práva súvisiace s AP a práva príbuzné AP.  

 
Audiovizuálny záznam (Audio-visual Fixation) - záznam audiovizuálneho diela zaznamenaný ako 
sled zámerne usporiadaných a navzájom súvisiacich obrazov vyvolávajúcich dojem pohybu 
a prevádzaných zvukom alebo bez neho.  
 
Autorské dielo (Work) – literárne a iné umelecké dielo a vedecké dielo, ktoré je výsledkom vlastnej 
tvorivej duševnej činnosti autora, predmetom autorského práva je aj súborné dielo. 
 
Databáza (Database) – súbor navzájom nezávislých diel, údajov alebo iných navzájom nezávislých 
materiálov systematicky alebo metodicky usporiadaných a jednotlivo prístupných elektronickými 
alebo inými prostriedkami bez ohľadu na formu jeho vyjadrenia. Za databázu sa nepovažuje 
počítačový program, použitý pri zhotovení alebo prevádzke databázy, prístupnej elektronickými 
prostriedkami. 
 
Dielo spoluautorov (Co-author Work) – dielo, ktoré vzniklo vlastnou tvorivou duševnou činnosťou 
dvoch alebo viacerých autorov ako jediné dielo tak, že nie je možné odlíšiť tvorivé vklady 
jednotlivých autorov a použiť ich ako samostatné diela, a ku ktorému patria práva všetkým autorom 
spoločne a nerozdielne, ak sa spoluautori nedohodli písomne inak. 
 
Dizajn (Design) alebo zapísaný dizajn (Registered Design) – ak je výsledkom tvorivej duševnej 
činnosti zamestnanca/študenta vonkajšia úprava výrobku alebo jeho časti spočívajúca v znakoch, 
ktorými sú najmä línie, obrysy, farby, tvar, štruktúra alebo materiál samotného výrobku alebo jeho 
zdobenia, je možné ho chrániť formou dizajnu. Zápis dizajnu do registra dizajnov platí 5 rokov odo 
dňa podania prihlášky dizajnu. Dobu platnosti zápisu dizajnu je možné predĺžiť na základe žiadosti 
najviac štyrikrát, a to vždy o ďalších 5 rokov na celkovú dobu 25 rokov. 
 
Dôverné informácie (Confidential Information) – informácie, ktoré počas rokovaní o uzavretí 
zmluvy niektorá zmluvná strana (nemusí to byť UNIZA) označí výslovne ako dôverné, vyhradené, 
tajné a pod. Druhá zmluvná strana je potom povinná rešpektovať dôverný charakter poskytnutých 
informácií a zabezpečiť ich účinnú ochranu a utajenie, a to bez ohľadu na to, či nakoniec došlo k 
uzavretiu zmluvy alebo nie.  
 
Know-how (Know-how) - výrobnotechnické, obchodné a iné poznatky, vedomosti, skúsenosti 
a informácie je možné chrániť ako know-how.  Poznatky a skúsenosti môžu byť z oblasti 
podnikania, ale aj z výskumných, vedeckých, vývojových, prieskumných, expertíznych, 
konštrukčných, projekčných, technologických, poradenských, konzultačných, experimentálnych 
a iných obdobných činností. 
Za know-how možno považovať aj údaje či informácie o predaji a nákupe tovaru, obchodné 
a ekonomické kalkulácie, vedenie a obsah obchodných kníh, výsledky prieskumu trhu, zoznamy 
predávajúcich, kupujúcich či odberateľov, štatistické údaje, mapy, obchodné a podnikateľské plány, 
obchodné kontakty, obchodné zmluvy, výrobné a prevádzkové programy, výrobné a pracovné 
postupy, návody či receptúry, akékoľvek informácie o výrobe výrobkov či o výrobných a pracovných 
postupoch, ako aj výsledky výskumu a vývoja, projektovú, konštrukčnú, technologickú a inú 
technickú dokumentáciu, výsledky akýchkoľvek technických expertíz, výpočty, vzorky, modely, 
prototypy ako aj rôzne databázy.  
Za know-how možno považovať aj všetky riešenia, ktoré by inak spĺňali podmienky napr. pre 
udelenie patentu alebo pre zápis úžitkového vzoru, ale o ochranu ktorých sa nepožiadalo (ide 
o patentovateľné riešenia). Tieto riešenia až do doby, pokiaľ nie je podaná prihláška príslušného 
predmetu priemyselného práva, možno považovať za know-how. 
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UNIZA za know – how považuje súbor poznatkov a informácií v zmysle vyššie uvedeného, ktoré sú 
výsledkom tvorivej činnosti a skúseností zamestnancov UNIZA, nie sú upravené v osobitnom 
predpise a sú 
a)  utajované; takými sú poznatky a informácie, ktoré ako celok  alebo v ich určitom presnom 
zoskupení nie sú všeobecne známe alebo bežne dostupné, 
b)   podstatné; takými sú poznatky a informácie, ktoré sú pre niekoho užitočné, 
c) dostatočne určené, takými sú poznatky a informácie, ktoré sú opísané dostatočne zrozumiteľným 
spôsobom, aby bolo možné overiť, či spĺňajú podmienku utajenosti a podstatnosti. 
 
Licencia (License) – súhlas na používanie predmetu DV. 
 
Licenčná zmluva (Licence Contract) – dvoj- alebo viacstranná zmluva uzatvorená medzi nositeľom 
práv ako poskytovateľom licencie a používateľom ako nadobúdateľom licencie, predmetom ktorej 
je udelenie súhlasu na používanie predmetu DV (licencia) a úprava vzájomných práv a povinností 
zmluvných strán.  
 
Logo (Logo) - je označenie v najširšom zmysle slova, ktoré obsahuje obvykle prvky obrazové 
a výtvarné. Môže ísť o plošné označenie alebo aj o priestorové znázornenie. Logo je vyobrazenie, 
ktoré v takej podobe ako sa používa nie je chránené  právom priemyselného vlastníctva 
a nepodlieha prieskumu žiadneho štátneho orgánu. 
 
Nadobúdateľ licencie (Licensee) – fyzická alebo právnická osoba, ktorej bol udelený súhlas na 
použitie predmetu DV. 
 
Nosič obsahujúci dôverné informácie (Confidential Information Carrier) – akýkoľvek technický 
prostriedok (médium) na zaznamenávanie, uchovávanie alebo prenos informácií bez ohľadu na 
formu ich vyjadrenia, najmä listina, spis, pevný disk, CD/DVD/Blu-ray disk, pamäťová karta, USB 
kľúč, ktorý obsahuje dôverné informácie. 
 
Nositeľ práv (Rightholder) – subjekt, ktorý vykonáva práva DV; nositeľ práv môže byť pôvodný 
(autor, výkonný umelec, pôvodca vynálezu alebo iná osoba, ktorá vlastnou tvorivou duševnou 
činnosťou vytvorila predmet DV), alebo odvodený (tretia osoba, ktorá vykonáva práva DV na 
základe zákona alebo zmluvy, napríklad UNIZA ako zamestnávateľ). 
 
Novosť (Novelty) – vynález sa považuje za nový, ak nie je súčasťou stavu techniky. Za stav 
techniky sa považuje všetko, čo bolo kdekoľvek pred dňom, od ktorého patrí prihlasovateľovi právo 
prednosti, sprístupnené verejnosti akýmkoľvek spôsobom. 
 
Obchodné meno (Commercial Name, Business Name) – za obchodné meno sa považuje názov 
(iba slovné označenie) podnikateľského subjektu (fyzickej alebo právnickej osoby), pod ktorým 
vykonáva právne úkony pri svojej podnikateľskej činnosti. 
 
Obchodné tajomstvo (Trade Secret, Business Secret) – za obchodné tajomstvo sa považujú: 
- neverejné a dosiaľ nezverejnené informácie o DV UNIZA, jej partnerských organizácií 

alebo objednávateľoch zákazkového výskumu, 
- podklady a dokumentácia k výskumno-vývojovým projektom s účasťou UNIZA, najmä analýzy, 

posudky, stanoviská, výpočty, čiastkové výsledky, preklady, technické výkresy, tabuľky, grafy, 
plány, mapy, náčrty, fotografie, modely, vzory, návody, 

- informácie o plánovaní, príprave, priebehu a výsledkoch projektov s účasťou UNIZA, 
- know-how patriace UNIZA, 
- obchodná komunikácia s externými spolupracovníkmi, partnerskými organizáciami alebo 

objednávateľmi zákazkového výskumu, 
- obchodné stratégie a podnikateľské zámery UNIZA, 
- iné informácie určené rozhodnutím rektora. 
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Ochranná známka (Trade Mark) - je akékoľvek označenie, najmä slová vrátane osobných mien, 
kresby, písmená, číslice, farby, tvar tovaru alebo tvar obalu alebo zvuky,  ak je toto označenie  
spôsobilé rozlíšiť tovary alebo služby jednej osoby od tovarov alebo služieb inej osoby. Platnosť 
zápisu ochrannej známky je 10 rokov odo dňa podania prihlášky ochrannej známky. Na žiadosť 
majiteľa ochrannej známky, záložného veriteľa alebo inej osoby, ktorá preukáže právny záujem, 
úrad platnosť zápisu ochrannej známky obnoví, po zaplatení správneho poplatku, na ďalších 10 
rokov. 
 
Patent (Patent) – je ochranný dokument, ktorý sa udeľuje na vynálezy zo všetkých oblastí techniky, 
ktoré sú nové, zahŕňajú vynálezcovskú činnosť a sú priemyselne využiteľné. 
 
Počítačový program (Computer Program) – súbor príkazov a inštrukcií použitých priamo alebo 
nepriamo v počítači. Príkazy a inštrukcie môžu byť napísané alebo vyjadrené v zdrojovom kóde 
alebo v strojovom kóde. Neoddeliteľnou súčasťou počítačového programu je aj podkladový materiál 
potrebný na jeho prípravu; ak spĺňa pojmové znaky diela, je chránený ako literárne dielo. 
 
Podiel k právam duševného vlastníctva (Share of Intellectual Property Rights) – vyjadruje, ktorá 
osoba (subjekt) je nositeľom práv DV a prípadne aj vzájomný pomer medzi spolunositeľmi práv DV. 
 
Poskytovateľ licencie (Licensor) – subjekt, ktorý vykonáva práva k predmetu DV (najmä 
majetkové práva) a udeľuje súhlas na použitie predmetu DV. 
 
Prevodca (Transferor) – subjekt, ktorý je nositeľom práv a na základe zmluvy o prevode určité 
práva k predmetom DV prevádza na iný subjekt. 
 
Priemyselná využiteľnosť (Industrial Application) – vynález sa považuje za priemyselne 
využiteľný, ak sa jeho predmet môže vyrábať alebo sa môže využívať v akomkoľvek odvetví, najmä 
v odvetví priemyslu a pôdohospodárstva. 
 
Prihlasovateľ/majiteľ (Applicant/Owner) – je ten, kto podal prihlášku na predmet priemyselného 
vlastníctva. Prihlasovateľ je majiteľom prihlasovaného priemyselného vlastníctva.  

 
Spojené diela (Joint Works) – dve alebo viaceré samostatné diela, ktoré boli spojené so súhlasom 
ich autorov na dohodnutý účel. So spojenými dielami nakladajú autori spoločne; práva autorov 
nakladať s dielami, ktoré boli takto spojené iným spôsobom ako v tomto spojení, zostávajú 
nedotknuté. 
 
Spoločné dielo (Collective Work) - dielo, ktoré vzniklo spoločnou činnosťou dvoch alebo viacerých 
autorov, ktorí súhlasili s využitím svojej vlastnej tvorivej duševnej činnosti pri vytvorení diela pod 
vedením fyzickej osoby alebo právnickej osoby, ktorá iniciovala vytvorenie tohto diela a 
usmerňovala a zabezpečovala proces vytvorenia diela. 
 
Správne poplatky (Administrative Fees) - sú poplatky uvedené v sadzobníku správnych poplatkov 
a platia sa podľa zákona č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov 
na účet vecne príslušného orgánu štátnej správy. Sadzobník správnych poplatkov obsahuje aj 
poplatky za predĺženie platnosti predmetov priemyselného vlastníctva, ktoré nie sú vymedzené v 
zákone č. 495/2008 Z. z. o poplatku za udržiavanie platnosti patentu, o poplatku za udržiavanie 
platnosti európskeho patentu s účinkami pre Slovenskú republiku a o poplatku za udržiavanie 
platnosti dodatkového ochranného osvedčenia na liečivá a výrobky na ochranu rastlín a o zmene a 
doplnení niektorých zákonov. 
 
Start – up - týmto pojmom sú označované organizácie, ktoré boli založené niektorou z foriem 
podpory (začínajúce obchodné spoločnosti), často zakladané absolventmi vysokých škôl alebo  
mladými vedeckými pracovníkmi za účelom zavedenia nového výrobku/služby alebo marketingu do 
praxe (na trh) v snahe vyplniť medzeru trhu.  
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Topografia polovodičových výrobkov (Topography of Semiconductor Products) - ak je 
výsledkom tvorivej duševnej činnosti zamestnanca/študenta: 
a) séria akokoľvek zafixovaných alebo zakódovaných vzájomne súvisiacich zobrazení, 

znázorňujúca trojrozmerné usporiadanie vrstiev, z ktorých sa polovodičový výrobok skladá, 
pričom každé zobrazenie znázorňuje vzor alebo časť vzoru povrchu polovodičového výrobku v 
ktoromkoľvek stupni jeho výroby; 

b) polovodičový výrobok, mikroelektronický výrobok v konečnej forme alebo vo forme 
medziproduktu, ktorý je výlučne alebo v spojení s inými funkciami určený na plnenie 
elektronickej funkcie, tvorí ho teleso obsahujúce vrstvu polovodičového materiálu a má jednu 
alebo viac vrstiev zložených z vodivého, izolačného alebo polovodičového materiálu vo vopred 
danom trojrozmernom usporiadaní. 

Tento výsledok tvorivej činnosti je možné chrániť ako topografiu polovodičového výrobku. 
Doba trvania ochrany topografie skončí uplynutím 10 rokov od konca kalendárneho roku, v ktorom 
ochrana topografie vznikla. 
 
Udržiavacie poplatky (Renewal Fees) - sa platia podľa zákona č. 495/2008 Z. z. o poplatku za 
udržiavanie platnosti patentu, o poplatku za udržiavanie platnosti európskeho patentu s účinkami 
pre SR a o poplatku za udržiavanie platnosti dodatkového ochranného osvedčenia na liečivá a 
výrobky na ochranu rastlín a o zmene a doplnení niektorých zákonov na účet Úrad priemyselného 
vlastníctva SR.  
 
Umelecký výkon (Artistic Performance) - predvedenie, prednes alebo iné tvorivé vykonanie 
umeleckého diela alebo diela tradičnej ľudovej kultúry spevom, hraním, recitáciou, tancom alebo 
iným spôsobom. 
 
Úplný prieskum (Substantive Examination) – úrad vykoná úplný prieskum patentovej prihlášky na 
žiadosť prihlasovateľa, tretej osoby alebo z úradnej moci. Žiadosť o vykonanie úplného prieskumu 
musí byť podaná najneskôr do 36 mesiacov od podania patentovej prihlášky a nemožno ju vziať 
späť. Žiadateľ je povinný spolu so žiadosťou zaplatiť správny poplatok. 
 
Úžitkový vzor (Utility Model) - je forma ochrany pre technické riešenie ak je nové, 
je výsledkom vynálezcovskej činnosti a je priemyselne využiteľné. Ochrana úžitkovým vzorom trvá 
4 roky od podania prihlášky úžitkového vzoru a môže byť na základe žiadosti majiteľa úžitkového 
vzoru ešte dvakrát predĺžená, vždy o 3 roky až na celkovú dobu ochrany 10 rokov odo dňa podania 
prihlášky 
 
Verejný prenos diela (Public Transmission of Work) -  verejné šírenie diela akýmikoľvek 
technickými prostriedkami po drôte alebo bezdrôtovo tak, že toto dielo môžu vnímať osoby na 
miestach, kde by ho bez tohto prenosu vnímať nemohli. Za verejný prenos diela sa považujú 
vysielanie, retransmisia a sprístupňovanie diela verejnosti. 
 
Výkonný umelec (Performing Artist) – je fyzická osoba, ktorá osobne podá umelecký výkon tak, 
že spieva, hrá, predvádza alebo inak tvorivo vykonáva umelecké dielo alebo dielo tradičnej ľudovej 
kultúry, najmä spevák, hudobník, dirigent, herec, tanečník alebo artista. 
 
Vynález (Invention) – je vyriešenie technického problému, ktoré je nové, je výsledkom 
vynálezcovskej činnosti a je priemyselne využiteľné.  
 
Vynálezcovská činnosť (Inventive Step) – vynález sa považuje za výsledok vynálezcovskej 
činnosti, ak pre odborníka nevyplýva zrejmým spôsobom zo stavu techniky. 
 
Výrobca audiovizuálneho záznamu(Audiovisual Recording Producer) – je fyzická osoba alebo 
právnická osoba, ktorá iniciovala alebo zabezpečila jeho konečné vyhotovenie; výrobca originálu 
audiovizuálneho diela je výrobcom zvukovo-obrazového záznamu tohto diela. 
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Výrobca zvukového záznamu (Producer of Phonogram) – je osoba, ktorá iniciovala alebo 
zabezpečila jeho konečné vyhotovenie. 
 
Zapísaný dizajn spoločenstva (Registered Community Design – RCD) -  je dizajn, ktorý je 
zapísaný do registra EUIPO. Registráciou dizajnu spoločenstva získava jeho majiteľ ochranu na 
celom území Európskej únie. 
 
Zhotoviteľ databázy (Maker of a Database) – je osoba,  ktorá iniciovala a zabezpečila zhotovenie 
databázy. 
 
Zlepšovací návrh (Improvement Suggestion, Innovation Suggestion) – technické, výrobné alebo 
prevádzkové zdokonalenia, ako aj riešenia problémov bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a 
životného prostredia, ktoré zamestnanec vytvoril vlastnou tvorivou činnosťou a s ktorými má 
zamestnanec právo nakladať. Práva zo zlepšovacích návrhov nevzniknú, ak im bránia práva z 
patentu alebo úžitkového vzoru alebo zo zapísaného dizajnu.  
 
Zmluva o prevode (Transfer Agreement/Transfer Contract) – typicky dvojstranná zmluva medzi 
nositeľom práv ako prevodcom a iným subjektom ako nadobúdateľom, predmetom ktorej je prevod 
práv k určitým prevoditeľným predmetom DV.   
 
Zvukový záznam (Phonogram) - záznam zvukov vnímateľný sluchom bez ohľadu na to, akým 
spôsobom a na akom nosiči sa tieto zvuky zaznamenávajú; záznam zvuku, ktorý je obsiahnutý 
v zázname audiovizuálneho diela, sa za zvukový záznam nepovažuje. 
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Príloha č. 4  
 

Vývojový diagram procesu ochrany a komercializácie DV 

v podmienkach UNIZA 
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Príloha č. 5 
 

Stanovenie prvotnej odmeny pre pôvodcov/autorov 

 
Pôvodca/autor, voči ktorému uplatnila UNIZA v súlade s ustanoveniami tejto smernice právo na 
riešenie, má vo vzťahu k UNIZA ako k zamestnávateľovi, právo na prvotnú odmenu v súlade 
s platnými právnymi predpismi SR. 
Výška prvotnej odmeny pre pôvodcov/autorov je stanovená nasledovne: 
 

Prvotná odmena za uplatnenie si práva UNIZA na  predmet 
duševného vlastníctva 

Patent 300 € 

Úžitkový vzor 100 € 

Know-how 100 € 

Dizajn 200 € 

Zlepšovací návrh                150 € 

Ochranná známka/ logo 100 € 

Softvér do 300 € 

Ostatné predmety DV upravené Smernicou č. 264   75 € 

 
Prvotná odmena je v rámci vnútorných pravidiel UNIZA definovaná ako špecifický druh odmeny, 
ktorého výška je stanovená touto prílohou a nemá vplyv na iné druhy odmien, ako napr. riadne 
alebo mimoriadne odmeny rektora, dekanov, riaditeľov ústavov a výskumných pracovísk alebo 
iných vedúcich zamestnancov UNIZA, ktoré sú prideľované v súlade s ostatnými vnútornými 
predpismi a pravidlami UNIZA.  
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Príloha č. 6  
 

Postup pre založenie spin-off spoločnosti 

 
Článok 1 

Úvodné ustanovenia 
 

7. Univerzitný spin-off  (ďalej len „spin-off UNIZA“) je obchodná spoločnosť založená za účelom 
využitia a rozvoja DV UNIZA až do formy produktu alebo služby uplatniteľnej na trhu. DV je 
spoločnosti poskytnuté na základe vopred dohodnutých zmluvných podmienok. Na činnosti 
spoločnosti sa zvyčajne podieľajú aj autori/pôvodcovia príslušného DV.  

8. Univerzitný spin-off je z hľadiska právnej formy založený ako spoločnosť s ručením 
obmedzeným, akciová spoločnosť alebo jednoduchá spoločnosť na akcie, ak má mať UNIZA 
v spoločnosti majetkový podiel8.  

9. Založenie spin-offu UNIZA je jednou z foriem komercializácie DV UNIZA. 
10. UNIZA vstupuje do procesu založenia univerzitného spin-offu prostredníctvom CTT, ktoré 

tento proces koordinuje, realizuje, resp. pripravuje potrebné podklady a dokumenty pre 
založenie spin-offu, ako aj jeho prípadné zrušenie, zánik, predaj podielu UNIZA, vystúpenie 
zo spoločnosti, kontrolu hospodárenia spoločnosti a nakladania s DV a všetky činnosti s tým 
súvisiace. 

 
Článok 2 

Návrh na založenie spin-offu UNIZA 
 

1. Návrh na založenie spin-offu, resp. prvotná iniciatíva je na strane zamestnancov a/alebo 
študentov UNIZA (ďalej aj ako „navrhovateľ/navrhovatelia“). Návrh na založenie spin-offu 
môže vychádzať aj z rozhodnutia CTT ako vhodná forma komercializácie DV UNIZA. 

2. Navrhovateľ návrh predloží CTT. Návrh na založenie spin-off spoločnosti obsahuje najmä: 
a) popis predmetu činnosti spoločnosti, dôvody jej založenia a ciele, 
b) navrhovanú  právnu formu spoločnosti, 
c) návrh zapojenia UNIZA do činnosti spoločnosti – vklad (peňažný, nepeňažný, resp. popis 

DV a jeho zapojenie do spoločnosti – licencia, prevod DV a pod.), 
d) návrh majetkovej štruktúry spoločnosti (zakladatelia a výška ich vkladov), 
e) podnikateľský zámer, 
f) odhad komerčného potenciálu DV, ak nie je súčasťou podnikateľského zámeru, 
g) návrh zakladateľskej zmluvy/listiny, spoločenskej zmluva a pod., 
h) návrh základných parametrov a pravidiel spolupráce medzi spin-off spoločnosťou 

a UNIZA. 
3. Navrhovatelia sú povinní poskytovať CTT súčinnosť v procese založenia spoločnosti 

a predkladať všetky požadované dokumenty, potrebné pre založenie spoločnosti. 
 

 
Článok 3 

Posúdenie návrhu na založenie spin-offu UNIZA 
 

1. Po prijatí návrhu na založenie spin-offu UNIZA, poverený zamestnanec CTT posúdi 
podnikateľský zámer, ako aj predložené podklady k návrhu a v prípade potreby požiada 
navrhovateľa o doplnenie podkladov a príloh k návrhu.  

2. CTT posúdi návrh na založenie spin-offu UNIZA najneskôr do 30 dní odo dňa prijatia návrhu. 
Vypracuje hodnotiacu správu, v ktorej uvedie, či odporúča založenie takejto spoločnosti 
a mieru zapojenia UNIZA, príp. uvedie alternatívne možnosti účasti UNIZA na spoločnosti ako 
sú vklad DV, výška obchodného podielu, personálne zapojenie a pod. 

 
8 Podľa ustanovenia § 19 ods. 5 zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách v znení nesk. predpisov (ďalej aj ako „zákon 

o VŠ“) UNIZA nie je oprávnená uskutočňovať vklady do spoločností, v ktorých sa ručí celým majetkom. 
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3. CTT posúdi ekonomickú stránku návrhu a spolu s právnym oddelením aj právnu stránku 
návrhu. 

4. Hodnotiacu správu predloží CTT prorektorovi pre vedu a výskum a následne rektorovi 
s odporúčaním na založenie/nezaloženie spin-offu UNIZA. 

5. V prípade, ak CTT a prorektor pre vedu a výskum odporúčajú založenie spin-offu UNIZA 
a rektor sa stotožní s týmto návrhom, CTT a navrhovateľ pripravia všetky podklady potrebné 
pre založenie spoločnosti. 

 
Článok 4 

Založenie spin-offu UNIZA 
 

1. Založenie a vznik spin-offu UNIZA sa riadi príslušnými ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb. 
Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov. 

2. Pri založení spin-offu s majetkovou účasťou UNIZA sa uplatní schvaľovací postup pre vklad 
majetku UNIZA do spin-offu UNIZA v zmysle platnej právnej úpravy a interných predpisov 
UNIZA9.  

3. CTT a navrhovatelia v súčinnosti zabezpečia dokumenty potrebné pre založenie spoločnosti 
a jej následný zápis do Obchodného registra. Podrobnosti v súvislosti so založením 
a vznikom spin-offu UNIZA je vhodné upraviť zmluvou, v ktorej sa dohodnú jednotlivé práva 
a povinnosti UNIZA a navrhovateľov. 

 
Článok 5 

Pristúpenie do spin-offu  
 

1. UNIZA môže na základe návrhu navrhovateľov pristúpiť do spoločnosti, ktorá už bola 
založená, resp. ktorá už vznikla v prípade, ak s tým súhlasí CTT a navrhovatelia, príp. ak je 
záujem vložiť DV do už existujúcej spoločnosti, resp. sa podieľať na podnikaní spoločnosti 
prostredníctvom zamestnancov UNIZA v oblasti pôsobenia spoločnosti v súvislosti 
s komercializáciou DV UNIZA. 

2. Vo vyššie uvedenom prípade platí obdobný postup ako pri založení spin-off spoločnosti s tým, 
že požadované dokumenty budú smerovať k pristúpeniu UNIZA do obchodnej spoločnosti, 
čím sa daná spoločnosť stane spin-offom UNIZA v zmysle čl. 1. 

 
Článok 6 

Hospodárenie v spin-offe UNIZA 
 

1. Hospodárenie v spin-offe UNIZA sa vykonáva v súlade s platnými všeobecne záväznými 
právnymi predpismi. 

2. V prípade ak spin-off UNIZA splní podmienky v zmysle zákona o verejnom obstarávaní10 

v súvislosti s majetkovou účasťou UNIZA v spoločnosti a výlučnou kontrolou UNIZA v spin-
offe UNIZA, stane sa verejným obstarávateľom v zmysle uvedeného zákona. Obdobne platí, 
že spin-off UNIZA sa môže po splnení zákonných podmienok stať povinnou osobou v zmysle 
zákona o slobodnom prístupe k informáciám11. 

 
 

Článok 7 
Činnosť CTT v spin-offe UNIZA 

 
9 Akademický senát a Správna rada schvaľujú návrh na právne úkony rektora v súvislosti so založením inej právnickej 

osoby alebo vložením peňažného alebo nepeňažného vkladu do inej právnickej osoby, a to podľa ustanovení § 9 ods. 1 
písm. k) zákona o VŠ, ako aj podľa ustanovenia § 5 ods. 4 písm. k) Štatútu UNIZA, v spojení s ustanovením § 41 ods. 3 
písm. e) zákona o VŠ, podľa ustanovenia § 12 ods. 2 a § 13 ods. 1 písm. a) a b) zákona č. 176/2004 Z. z. o nakladaní 
s majetkom verejnoprávnych inštitúcií v znení neskorších predpisov, ako aj podľa ustanovenia § 11 ods. 6 písm. e) a § 
11 ods. 8 písm. a) a b) Štatútu UNIZA. 
10 Zákon č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní  a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 

predpisov. 
11 Zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov. 
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1. CTT vedie evidenciu návrhov na založenie spin-off UNIZA a spravuje zložky jednotlivých spin-

offov, v ktorých vedie a eviduje príslušnú dokumentáciu za UNIZA. 
2. CTT po založení podnikateľského subjektu, alebo po pristúpení do spoločnosti, vykonáva v 

mene UNIZA nasledovné kontrolné činnosti: 
a) kontroluje dodržiavanie práv k DV UNIZA a nakladanie s DV UNIZA,  
b) kontroluje riadne platenie poplatkov súvisiacich s DV, 
c) kontroluje plnenie podnikateľského zámeru, predmetu podnikania, ako aj dodržiavanie 

ostatných podmienok, ktoré boli súčasťou návrhu na založenie podnikateľského 
subjektu predložené na posúdenie CTT, 

d) kontroluje dosahované výnosy a ich odvod UNIZA v súlade s majetkovou účasťou UNIZA 
v spoločnosti, 

e) poverený zamestnanec CTT je členom kontrolného orgánu (spravidla dozorná rada) 
podnikateľského subjektu s majetkovou účasťou UNIZA za UNIZA, ak sa 
v podnikateľskom subjekte zriaďuje kontrolný orgán, 

f) kontroluje dodržiavanie predpisov v súvislosti s hospodárením spin-offu a súlad 
s nakladaním s majetkom UNIZA. 

3. CTT navrhuje rektorovi potrebné opatrenia, resp. činnosti v súvislosti s majetkovou účasťou 
UNIZA v spin-offe UNIZA. CTT zároveň prehodnocuje účasť UNIZA v spoločnosti a predkladá 
rektorovi návrhy na predaj obchodného podielu, resp. zrušenie účasti UNIZA v spoločnosti, 
vyjadruje sa k návrhu na pristúpenie investora a pod. 

 

 

 
 

 

 
 


